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1. Introduction  

udio description is a branch of audiovisual translation, that refers to the 

auditory narration of nonverbal elements in films for blind/visually 

impaired viewers. Films cannot be summarized within the dialogues and 

the soundtrack. Non-verbal elements, such as the setting, and characters’ 

facial expressions and physical appearance play a significant role in meaning-

making. There is a lack of research on audio description in Iran. In fact, most Persian 

studies have only examined the strategies of audio description and used a product-

oriented approach. However, the quality, patterns, and strategies of audio description 

are meaningfully associated with the audience’s needs and preferences. Therefore, 

this paper evaluates the visual aspects of audio described films from both a 

theoretical model and the perspective of blind/visually impaired viewers. More 

specifically, it examines the facial expressions of the characters. We first analyzed 

the emotional facial expressions of the characters in a select group of Iranian audio 
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Abstract  Audio description is one of the sub-branches of audiovisual translation, 

which has achieved significant growth in recent years. The current study examined 

the description of characters’ facial expressions of emotion in Persian audio 

described films. Facial expressions of emotions were initially analyzed based on 

Ekman and Friesen’s (2003) model. Next, we designed a questionnaire based on the 

proposed model and asked 50 participants to answer the questions. It was found that 

60.18% of the emotions were lost in translation. The most frequently described 

emotions were sadness, surprise, anger, happiness and fear, in that order. The results 

of the first and second phases were consistent since the participants mentioned that 

the description of emotions were insufficient. 
 

Keywords: Audio Description; Facial Expressions; Iranian Audio Described Films; 

The Blind and Visually Impaired 
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described films using Ekman and Friesen’s (2003) model. Then, a group of 

blind/visually impaired participants were asked to listen to the films and fill out a 

questionnaire. The study emphasizes that the effectiveness of audio description 

cannot be guaranteed if the opinion of the audience is not taken into account during 

the production. In many countries, there are specific guidelines for audio describing 

multimodal products. However, such guidelines are virtually absent in the audio 

description profession in Iran. This study contributes to developing standards and 

conventions for audio describing multimodal products, especially for describing the 

characters’ emotional facial expressions. 

2. Method 

This empirical research consists of two separate phases. While the first stage includes 

the analysis of audio described films—which can be product-oriented, the second 

stage collects viewers’ attitudes through a questionnaire—which can be called 

participant-oriented. Initially, the facial expressions of emotions were examined in 

the selected audio described films. This was followed by collecting the opinions of 

the audience through a structured questionnaire. The corpus included five films, that 

were audio described into Persian, and all were audio described by Sevina Group. 

The films were available on Filimo, one of the two major digital streaming platforms 

in Iran. Sevina is a company that produces Persian audio descriptions for films and 

TV series for blind/visually impaired viewers in Iran, and it was founded in April 

2019. These films were very popular on Filimo, based on the number of likes, and 

they all received at least one Crystal Simorgh award from the Fajr Film Festival. We 

did not choose the films based on any specific genre, as a broad overview of the 

analysis was the goal. The selected movies were: When the Moon was Full, Just 6.5, 

Don’t Be Embarrassed, 23 People and The Singer. For the second phase, a group of 

blind/visually impaired viewers were asked to fill out a questionnaire. The group 

consisted of 50 adults (25 men and 25 women) from Alborz Province, who were 

recruited through the Alborz Province Association of the Blind/Visually Impaired. 

A stratified random sampling method was used to select participants. The whole 

study was conducted at the Association of the Blind/Visually Impaired and the Amir 

Kabir Library for the Blind in Karaj. 

3. Results 

The most frequently expressed emotions were sadness and surprise, with a frequency 

of 35.6% and 21.2%, respectively. The least expressed emotion was fear, with a 

frequency percentage of 9.6%. The blind/visually impaired participants confirmed 

the findings of the first phase, based on the analysis of the questionnaires. The 

percentage of emotions that were not expressed at all in the blind/visually impaired 

version should be considered for a more accurate analysis, since some emotions may 

have been missing in the films. After the analysis, it became clear that 60.18% of 

emotions were not described and translated in the audio described versions. 

Happiness was the emotion that was least described, with a frequency of 31.26%. 
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Surprise was the second least described emotion, with a frequency of 25.26%. When 

an emotion is not described well, it can affect the image that the audience has in mind 

of the characters.  

One of the significant findings that we observed during the analysis was the 

uneven description of the characters’ emotions. In other words, it seemed that the 

emotions of the main characters were translated and described more carefully than 

those of the secondary characters. This hypothesis was supported by examining the 

ratio of described and non-described main/secondary characters. However, it is 

important to note that we only analyzed the first 15 minutes of each movie in this 

study, and we might get different results if we looked at the whole movie. 

4. Discussion and Conclusion 

The present study was conducted with the aim of analyzing the translation and 

description of facial expressions of emotions in Persian audio described films. This 

study was based on Ekman and Friesen's (2003) six emotions, namely surprise, fear, 

disgust, anger, happiness, and sadness. This should be noted that the emotion and its 

intensity in the films matched the translation in the verbal description in all cases. 

So, when an emotion was described, there were no errors in the translation. 

Nevertheless, not all emotions were described. The findings of the first phase of the 

research showed that the percentage of non-described emotions was higher than the 

percentage of described emotions in all the films. Before summarizing the depicted 

emotions, we need to mention one point. Some emotions are less expressed in the 

films, depending on the story and genre of the movie. Thus, if only the frequency of 

the emotions described is taken as the basis, the probability of misinterpretation 

increases. Therefore, each emotion based on how often it appears and whether it is 

explicitly expressed or not was examined. 

The findings indicate that sadness was described more frequently than other 

emotions with a percentage of 56%, followed by anger, which was described in 53% 

of the cases. Negative emotions appear to be more expressed in the audio description, 

as they are more prominent in the dialogues and in the plot.  Happiness is translated 

by 38% and surprise by 33%. Fear was the emotion that was described the least in 

the study corpus, with only 27%. This should be noted that disgust was the only 

emotion that appeared only once in the second film and was not described at all. 

Thus, the occurrence of this emotion in characters was generally low, and it was the 

least frequent of the six emotions identified by Ekman and Friesen (2003) in the 

films. After analyzing the questionnaires, it was found that there was a general 

consistency between the findings of the first phase of the study and the participants’ 

attitudes. This reveals that the viewers of audio described films agreed with the 

results of the first phase. For the blind/visually impaired participants, fear was 

described very briefly, disgust was described briefly, and anger, surprise, sadness, 

and happiness were described moderately.
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 مقدمّه   .1

شگگد داري  -ۀ ديدارينوع  ترجم  شگگهاه   توصگگ  ه، مطالعات ترجم  پژوهشگگارا از نظر اكثر  

  هاي  ف لمكدد. اكثر  افراد كم/ناب دا مُه اّ م ها را براي  به رسگگانه   آسگگا  دسگگسرسگگ اسگگو و امنا   

شگگوند و نظرات افراد  گروه  ته ّه م   يک همناري  بر اسگگا  دار(توضگگ  )  شگگهاه  توصگگ  

راوي  ،  شگهاه   هاي توصگ  ف لم  ۀته ّاي دارد. در كدددهكم/ناب دا در اين كار  گروه  نقش تع  ن

دهد. ناگهسه پ داسگو كه  م   ارائه براي مخاطبا  كم/ناب داهاي صگامو ف لم بخش در  توضگ اات 

 الزام  اسو.  ،توص   عداصر بَصرَي و غ ركلام  در توض اات راوي
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پژوهش    كدد. هدف اصلافراد كم/ناب دا مُه اّ م   يرا برا  آسا  به رسانه    امنا  دسسرس  « شهاه     »توص  چکیده

  ران ي ا  ي دما  س  لم پدج ف    شهاه    توص  ۀدر نسخ  هاو شخص  ۀچهر   احساس  يهاحالو    حاضر مطالعه و بررس

 ۀچهر    احساس  يهامربوط به حالو   يها( نمونه 2003اسو. پژوهشارا  ابسدا بر اسا  مدل ا كمَن و ف ريس ن ) 

پرسشدامه، نظر مخاطبا  را در خصوص   ق ي كردند و سپس از طر  ل را مطالعه و تال  لم  ف  5در هر    هاو شخص

بررسحالو   ني ا    توص از تال   ها  به  دي مشخص گرد  ل كردند. پس  مطكه  از احساسات   %60.18  ن انا ور 

و تر    يغم، تعجب، خشم، شاد   فراوان  ب به ترت  شده  نشده اسو. احساسات توص    توص  هاو شخص

نسا با    ج ي هسسدد.  از پرسشدامه  اعلام كردند كه    دا دارد و مخاطبا  كم/ناب   خواناوّل هم   ۀمرحل  يهاافسهي حاصل 

 اند. نشده    كامل ترجمه و توص   ركلام عداصر غ
 

 مخاطبا  كم/ناب دا  ؛ راني ا  شهاه   توص يهالم  احساس  چهره؛ ف يهاشهاه ؛ حالو    توص ها:کلیدواژه 
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كامل   در ف لم، در عداصگر بصگري نههسه اسگو و براي در   پردازيشگخصگ وبخش بزرگ  از 

يک سگنانس را در ههن   جزئ ات، لازم اسگو كه مخاطب تصگوّر دق ق  از تمام  شگخصگ ويک  

. ابسدا حالو  هاسگوشگخصگ وخود بازسگازي كدد. هدف از پژوهش حاضگر مطالعۀ حالو چهرۀ  

(  2003) 1نريسگ  ن و ف كمَا فارسگ  بر اسگا  مدل    شگهاه   توصگ  هاي  ماحسگاسگ  چهره در ف ل

ها  شگد و سگپس نظرات افراد كم/ناب دا در خصگوص ترجمه و توصگ   شگهاه  آ  حالوبررسگ   

اوّل    ۀهگاي تال گل در مرحلگشگگگد تگا مشگگگخص شگگگود كگه م گا  نظرات مخگاطگب و يگافسگه  دريگافگو

 خوان  وجود دارد يا خ ر؟هم

پژوهش حگاضگگگر بگه اين ننسگه تگرك گد دارد كگه اگر نظر مخگاطبگا  در تول گد ترجمگه مگد نظر قرار  

هاي  توا  از كارآمدي آ  اطم دا  پ دا كرد. در بسگ اري از كشگورها، دسگسورالعملداده نشگود، نم 

ورالعمل  براي توصگگ    ا تاكدو  دسگگسمشگگخصگگ  براي تول د توصگگ   شگگهاه  وجود دارد، امّ

رسگگد كه بسوا  از نسايج اين مقاله، حداقل در توصگگ    ايم و به نظر م شگگهاه  فارسگگ  نداشگگسه

، براي تدوين چد ن مع اري اسگسهاده كرد. ام دواريم نسايج اين  هاشگخصگ وحالو احسگاسگ  چهرۀ 

ا  راهاشگگا  هاي توصگگ   شگگهاه  در ايرپژوهش ب ش از همه براي جامعۀ كم/ناب دايا  و گروه

 باشد.

 پژوهش  ۀنی شیپ  .2

شهاه  اسو  شهاه  بر دسسرس  رسانه براي مخاطبا  كم/ناب دا تمركز دارد و »تهس ري  توص    

 3براو  كگه    طورهمگا (.  4، ص.  2016  ،2يرا)فر«  كدگدم كلام ترجمگه    ري را بگهصگگگَ لاعگات بَكگه اطّ

كدد، بايد در نظر داشگو  توصگ   شگهاه  براي جامعۀ كم/ناب دايا  اشگاره م   و ّاهمّبه (  1120)

«  و آموزش   لاعات، سگرگرمطّا  ]اصگل [ماسواي ديداري و شگد داري مدب   كه در جها  امروز »

    و فرهدا    مهم اجسماع  يهادر معرض خطر طرد شد  از گهسما   دا بافراد كمشگود و »  م تلقّ

 (.232 .و همنارا ، ص  4)روفو هوفو  قرار دارند«

 
1. Ekman & Friesen 

2. Fryer 

3. Braun 

4. Roofthooft et al. 
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و از آ  زما  به مطرح شگد    2002در سگال  شگهاه     توصگ    ل ن تعاري  اوّرسگد  به نظر م 

)دياز بسگگ اري براي توصگگ   شگگهاه  تعري  ارائه كردند    پردازا هپژوهشگگارا  و نظريّ بعد

 و  ووان  دي ج  بولس ري،  ۀبگه گهسگ  .(2012  2رو، اور 1120  راو ، ب 1020  1و همنگارا   سگگگ دسگا 

هگاي  در رسگگگانگهمهگاه م در كلام  انسقگال    شگگگد گداري بر-ديگداري  ۀترجمگ( »2014)  3روسگگگاتو

  ۀ صگگهاه نمايش، ترجم  ۀبه ترجم  فراگ ر  اصگگطلاحاين و معمولًا   شگگد داري ترك د دارد-ديداري

. از  (1، ص.4،2019ل رتولا « )به نقل از  جه  اشاره داردچددوَ  ۀاي يا ترجمچددرسگانه  ۀف لم، ترجم

، ف لم و  نمايشدسگگسرسگگ  به   براي كه  شگگهاه  روشگگ  اسگگو  ( »توصگگ  2014)  5نظر ب د ک

 در خصگگوصو حاوي توضگگ اات    شگگوداسگگسهاده م كم/ناب دا    هاي تلويزيون  براي افراد برنامه

   گلا و ايسورلل دو ويمارسگ  به نقل از )ها اسگو«  ، صگاده و لبا چهرهحالو   ، زبا  بد ، حركات

مربوط به    اات »توضگ ه اين ننسه بايد مدنظر قرار داده شگود كه(. البس1519ّ، ص.2020، 6گالاردو

ها« با صگداي راوي  ديالوگمنث  فاصگله  در … و  ها و مداظرماندد لبا ، زبا  بد ، رنگ  ،صگاده

 .(378 .، ص1996، 7و همنارا   )پلب ا  شود  

اسگو كه  نيا  كددمطرح م   توصگ   شگهاه  خصگوص ( در2005)  8دياري كه هاينس  ۀننس

كه توصگ      اهعا  دارند  يار بسگ به هم هسگسدد.  کينزد وال ّفعّ»ترجمه و توصگ   شگهاه  دو 

  گذاري نام  قابل ت   اي  وجها  م  ،اينشگگانهب ن  ۀاز ترجمه اسگگو و آ  را ترجم   شگگهاه  شگگنل

 (.2 .، ص1120او ، به نقل از براند« )كرده

  ي اريو د   ستوصگ   شگهاه  سگدّ   ني :شگود م  يبدددسگسهكلّ   شگهاه  به دو نو     توصگ  

هاي توصگ   شگهاه  بايد نسگبو به گروه.  (172.ص  ،2018)فراير،   نپارچهي   صگوت   اات توضگ

و   هورات و  گهسۀبه . لاعات كاف  داشگگسه باشگگدد و آگاهانه دسگگو به انسخاد بزندداين دو نو  اطّ

 
1. Díaz Cintas et al. 

2. Orero 

3. Bollettieri, Di Giovanni & Rossato 

4. Lertola 

5. Benecke 

6. Marcelino Villela & Iturregui-Gallardo 

7. Peli et al. 

8. Hyks 
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ها را شگامل  صگرفاً اطلاعات ع د  صگاده و شگخصگ و  ، س( »توصگ   شگهاه  سگد2009ّ)  1همنارا 

اطلاعات توصگ ه     ۀا توضگ اات صگوت  ينپارچامّ  ؛(172  .، ص2018  ر،يفرابه نقل از )  «شگودم 

 .شودم و تال ل  را ن ز شامل  

 . توصیفِ شفاهی در ایران 2.1 

براي    «نگاب دگايگا   »مالگّۀو    «سگگگويدگا»هگاي  نظ ر  گروه  وال ّفعّدر ايرا ، بگا  سگگگال اخ ر    در چدگد

شگده  روهها، مطالعه در حوزۀ توصگ   شگهاه  ن ز با اقبال پژوهشگارا  روبدار كرد  ف لمتوضگ  

هاي  ( به بررسگگ  اين حوزه در ايرا  پرداخسدد و يافسه1390سگگل قه و شگگه ع  )خوش  اسگگو.

و گروه   «ويراد»به     در ايرا شگهاه    توصگ  د تول  زا  م نيشگسر بپژوهش ايشگا  نشگا  داد كه  

كار رفسه در توصگگ    ه راهنارهاي ب  ۀبر مطالعپژوهشگگارا  در ايرا     اكثر تعلق دارد.  «دايسگگو»

اي با ، مقالهمثال عدوا بهي توص   شهاه  تمركز داشسدد.  هاف لمهاي كلام  و غ ركلام   ويژگ 

ل قه و سگگ)خوش«  ويدادر ايرا : مورد سگگ   سگگ دماي   هايف لم  شگگهاه    توصگگ    و ك ه ّعدوا  »

هاي    را در ف لمخاصگگّ  ويدا روينردكه آيا گروه سگگ  پردازد  پرسگگش م اين به (  2022، همنارا 

  ويدا كه سگ  داد  نشگا  حاصگل از پژوهش  نسايج    يا خ ر؟  فارسگ  دنبال كرده اسگو  شگهاه   توصگ  

زمدد  ن اه  كدد كه البسّمدسگجم اسگسهاده م  ي نسگبساًروينردهاي فارسگ  از شگهاه  ف لمدر توصگ    

تطب ق  پ ش گرفسدد. براي  -ايپژوهشگارا  ن ز روينردي مقايسگهسگازي اسگو. برخ  توسگعه و ب ه

هاي انال سگگ  و فارسگگ  را  هاي مخسل  توصگگ   شگگهاه  در ف لم( جدبه2021مثال صگگالا  )

شگهاه  فارسگ  و هاي توصگ    هاي ف لمها و شگباهود. وي براي بررسگ  تهاوتبررسگ  كر

 شگگهاه   توصگگ    دسگگسورالعملها را بر اسگگا   كار رفسه در اين ف لمهاي بهانال سگگ ، راهنار

«ITC آمده در پژوهش  دسگوهاي بهبا ينديار مقايسگه كرد. يافسهمسگسقل تلويزيو (  « )كارگروه

  34/68درصگد و توصگ   شگهاه  فارسگ     67/70شگهاه  انال سگ     توصگ  صگالا  نشگا  داد كه  

تا زما   -توا   را م  «ITCمطابقو داشگسدد و دسگسورالعمل »  «ITCهاي »درصگد با دسگسورالعمل

براي توصگ   شگهاه  در زبا    -ورالعمل مصگوّد توصگ   شگهاه  فارسگ ته ّه و تدوين دسگس

 فارس  مبدا گذاشو.

 
1. Horatio et al.  



 212...                                                      چهره احساس  يها حالو   شهاه   توص ۀمطالع 

 

اسو  وجوه ديار توص   شهاه  پرداخسدد. ين  از آنها پژوهش    هاي اندك  ن ز بهپژوهش

ها به فارسگ  و »بررسگ  تطب ق  عداصگر ر واي  در توصگ   شگهاه  ف لم  عدوا   (2021)رو   ب  كه

در   (شگخصگ و)زما ، منا  و  ، بررسگ  عداصگر رواي وي  پژوهش  هدف .  انجام دادانال سگ «  

بود و بدين مدظور، پژوهشگار توصگ   شگهاه   فارسگ  و انال سگ   شگهاه   توصگ    هاي  ف لم

هاي ف لم مقايسگگه كرد تا مشگگخص شگگود آيا عداصگگر ر واي  )زما ، منا  و ها را با صگگادهف لم

و قرار  ر واي  در توصگ   شگهاه  در اولوي  و كدام عدصگر  ( توصگ   شگده اسگو يا خ رشگخصگ و

شگهاه  فارسگ ، منا     هاي توصگ  مگرفسه اسگو. پس از بررسگ  مشگخص گرديد كه در ف ل

هاي انال سگ  زما  ب شگسر در ف لم  آننهحال ب شگسر از سگاير عداصگر رواي  توصگ   شگده اسگو، 

 توص   شده اسو.

 ی پردازتیشخص. 2.  2

ب دا كم/ناري ف لم اسگو. مخاطبا   صگَ بَ  هايويژگ   از نوع  عدصگر غ ركلام  و  1پردازيشگخصگ و

  پردازي شگخصگ و.  كامل توصگ   كدد  و وضگوحبهرا اين دسگسه از عداصگر  انسظار دارند كه   از راوي

حركو يک    ۀناو»توصگگگ   شگگگهاه  بايد  اسگگگو كه  توضگگگ  لازم به و  دارد  ع وجوه مسدوّ

ري صَهاي بَ( و ويژگ هاي  كه نمود كلام  ندارندخصوصاً عادت)  شگخص س ، عادات  شگخصگ و

،  2014،  2رسگنورو ف ير و روم ار)ف را انسقال دهد«   ها اشگاره شگودكه ممنن اسگو در گهساو به آن

  شگداسگاي  و توصگ     شگخصگ وهر    هاي كل ديجدبه»بايد   هاشگخصگ و. در توصگ    (81 ص.

 .(196 .، ص2012رو، ر)او «كددده اجسداد شودطولان  و گ ج  اتتوص هو همچد ن از شوند  

شگگود كه »ترت ب  م . به راوي توصگگ ه  هاسگگو وشگگخصگگترت ب توصگگ      ديار مهم  ۀننس

  ين ترمهم. در بعضگ  موارد  اسگو رت كه براي تول د مداسگبباشگد    به ناوي  هاشگخصگ وتوصگ    

ير،  ا)فردر ههن بماند«  تا   توصگ   شگود بايد اوّل از همه   وشگخصگيا شگايد آخرين    وشگخصگ

 (.159  ، ص.2016

 
1. characterization 

2. Fryer & Romero Fresco 
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براين بسگ اري  و »  هسگسدد  پردازيشگخصگ وري در صگَ بَ  عداصگر از  1چهرهاحسگاسگ   هاي  وحال

  ، ها، حركات بد  و احسگاسگات سگوها، ژ چهره، نااه  احسگاسگ  هاي  وكه توصگ   حال  باورند

بگه ب گا    (.56، ص.  2016،  2واهولسگگگانُ« )ددگكدم   ل و همگدل  ايجگادبهسري براي در ، تخ ّ  ۀزم دگ

هاي  كه پ امبخش از چهره هسگسدد   هر  هاي خاصسگ ادال احسگاسگ  چهره،  هاي  تر، »حالودق ق

، نريسگ  ن و ف كمَ)ا   «ددكد، غم، شگادي، خشگم، انزجار و ترك ب  از آنها را مدسقل م تعجبتر ،  

هاي توص    هاي احساس  چهره در ف لماز هم ن رو پژوهش حاضر به حالو  .(14.ص،  2003

 پردازد.شهاه  فارس  م 

 . روش پژوهش 3

  هاي شگخصگ وچهرۀ    احسگاسگ در مرحلۀ اوّل، حالو جام شگد.ان  پژوهش حاضگر در دو مرحله

، دومشگد. در مرحلۀ  ( بررسگ   2003مدل اكمن و فريسگن )  بر اسگا توصگ   شگهاه     پدج ف لم

از   هما  پدج ف لم  هايشگگخصگگ و  چهرۀكدددگا  كم/ناب دا در خصگگوص حالو  نظرات شگگركو

هاي مرحلۀ اوّل و  شگد تا مشگخص گردد آيا م ا  يافسهدريافو    3سگاخساريافسه  ۀپرسگشگدام  قطري

ط  توسگگّ   اسگگو كه هر پدج ف لم شگگايا  يادآوري  يا خ ر؟خوان  وجود دارد نظرات مخاطبا  هم

ين  از دو پلسهرم اصگل  پخش ديج سال    ،4«ف ل مو»در   هااند. ف لمدار شگدهتوضگ    «ويداسگ  »گروه 

در ق گا     كگهناويبگهدگاي انسخگاد اين پدج ف لم اقبگال عموم  بود  بگه نمگايش درآمگدنگد. مب  در ايرا 

هاي ب شگسري داشگسدد. علاوه بر اين، هاي توصگ   شگهاه  در ف ل مو، تعداد لايکبا سگاير ف لم

اند. اين پدج  ها حداقل يک سگگ مرب بلورين از جشگگدواره ف لم فجر دريافو كردههركدام از ف لم

 :از  اندعبارت  ف لم

 . . نورتاباماه كامل شد(. شب  كه  1398(. )آب ار،   )كارگردا  :1  ف لم •

 ف لم.  بُشرا . 56.  مسري(.  1397: روسساي ،   )كارگردا (. )2  ف لم •

 ف لم.  وهداي. خجالو ننش (.1396)  .: مقصودي، ر )كارگردا (3  ف لم •

 
1. facial expressions 

2. Holsanova 

3. structured questionnaire 

4. www.filimo.com 
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 ج.او  .نهر  23(.  1398: جعهري، م )كارگردا (. )4  ف لم •

 .ف لم را   طرد.(. م1398ُ)كارگردا (. ): ك اي ، م 5  ف لم •

 کنندگان شرکت. 1.  3

كه هما  سگاكن اسگسا    ز (  25مرد و   25)كدددۀ كم/ناب دا شگركو  50 از،  پژوهش  دوم  ۀر مرحلد

را با   پرسگشگدامهف لم،    پدج هردق قه ابسدائ     15البرز بودند درخواسگو شگد كه پس از تماشگاي  

هاي لازم براي تما  با آنها با هماهدا  .نمايدد  تنم لكمک  همراها  خود يا دسگس ارا   انجمن  

  سگالا  بزرگاز گروه    اكدددگا  همشگركوكمک انجمن كم/ناب انايا  اسگسا  البرز انجام شگد.  

  سگالا  بزرگها مداسگب گروه سگد ّ   ف لم  چراكه،  سگال سگن داشگسدد  18انسخاد شگدند و ب ش از 

ر ناذارد، از انجمن كم/ناب دايا  درخواسگو شگد  ترث پژوهش  بر   جدسگ ومسغ ر   كهآ بودند. براي  

كدددگا   اد شگركوبراي انسخ دعوت نمايدد ومسگاوي    خانم و آقا را به تعداد  كدددگا شگركوكه  

هاي آماري و گروه  ۀمعاي، جاگ ري طبقهدر نمونه سگسهاده شگد.ا  1«ايطبقه  گ رينمونه» از روش 

گردد«  مسگگاوي از هر طبقه انسخاد م   طوربهها  شگگود و »نمونهآ  شگگداسگگاي  م   دهددۀتشگگن ل

نهر    25طور مسگگگاوي  بگه(. در ايدجگا از هر طبقگه ز  و مرد  156، ص.  2010  ،2ز و را )مس و

در سگه مرحله انجام شگد. مرحلۀ اوّل در سگالن    ها و انجام نظرسگدج پخش ف لم انسخاد گرديد.

  و سگگگومّ در سگگگالن كدهرانس   دوم)كسابخانۀ ام ركب ر( و مرحلۀ   كم/ناب دايا   اجسماعات كسابخانۀ

آوري آ  پرسشدامه و جم . مراحل نمايش ف لم، توزي   برگزار شد كرج  شهركم/ناب دايا  انجمن  

 در هر سه مرحله كاملاً ينسا  بود.

 . ابزار پژوهش2.  3

پرسشدامه    سؤالاتبخش  از  شد. پژوهش از پرسشدامه اسسهاده  دوممرحلۀ    آوري دادهبراي جم 

چراكه مخاطبا  كم/ناب دا بودند و پرسگشگدامه به خط بريل   ،شگهاه  توضگ   داده شگد  صگورتبه

به اين نو  پرسگگشگگدامه اطلا    3«ايمصگگاحبه  »پرسگگشگگدامۀبه هم ن مدظور نام  آماده نشگگده بود.  

(  2003ن )ريسگ  ن و ف كمَا   بر مبداي مدل پرسگشگدامه  (.  203، ص.  2010  ز و را ،شگود )مس وم 

 
1. stratified sampling method 

2. Matthews & Ross 

3. interview questionnaire 
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هاي   م گزارهلاعات عموم ، بخش دوسگه بخش اسگو: بخش اوّل جدول اطّد و شگامل  شگانجام  

  م ها و شگدّت احسگاسگات و بخش سگوف لم  هاي وشگخصگدر خصگوص توصگ   احسگاسگات چهرۀ  

پس از طراح  نسگخۀ    كدددگا .تشگريا  با ماوريو نظرات تنم ل  شگركو  سگؤال شگامل سگه  

مطالعات ترجمه،   علم  در رشگگسۀچهار پژوهشگگار ارشگگد و عضگگو ه  وپرسگگشگگدامه، از   ۀلاوّ

هاي  پرسگشگدامه پس از  پرسگشگدامه را بررسگ  و بازب د  كددد و نسگخه ن  سگؤالاتخواسگسه شگد تا  

  2ه ل و نپ ر  ۀبه گهس.  بود  1«ارشگگ ن »  پرسگگشگگدامه  سگگؤالاتاكثر   اعمال اصگگلاحات ته ّه گرديد.

نظرات يا    خصگگوص كدددگا  دركه از شگگركوهسگگسدد    سگگوا لات نارشگگ     سگگؤالات( »2013)

 در  نظرسگدج مخاطب،  نو   و  پژوهش   روش توجّه به  با  .(56 .« )صشگودپرسگ ده م   عقايدشگا 

انجام نظرسگدج   مراحل     تمامبر   ناب دايا  اسگسا  البرز/كم  انجمن از  يناظر.  انجام شگد  دق قه  15

پژوهش انجمن انجگام    اخلاق مطگابق بگا مُلاحظگات  نظرسگگگدج   اطم دگا  يگابگد كگه  تگا  نظگارت نمود  

 شده اسو.

 ها تیشخصمدل تحلیل حالت چهره  .3.3

اسگگو كه     كلام ب  يبصگگر  يها ژگيها از جمله ولم ف  ارا يباز  اي  هاشگگخصگگ و ۀحالو چهر

اكمن و   ۀشگوند. به گهس  ترجمه و توصگ    هاي توصگ   شگهاه نسگخه كامل درطور به  بايسگو م

در هر بخش از صگورت اشگاره دارد كه     خاصگّ   يهاادال  »حالو چهره به سگ  (2003)  سگنيفر

 )ص.  از آنها اسگگو«   ب انزجار يا تركخشگگم،   ،يد، غم، شگگاتعجبتر ،    يهاام پ  ۀدهددانسقال 

  ا يكم   ممنن اسگودارد و شگدّت بروز هر كدام     احسگاسگات انوا  مخسله نياز ا  کي هر.  (14

هكر اين ننسه   شگود.    توصگ  دا ناب/مخاطبا  كم  يها برالم بايسگو در فم   كه آ  ن ز  باشگد اديز

 ۀبه گهس هاي مخسل  بروز ينسگان  ندارد وضگروري اسگو كه احسگاسگات در جوام  و فرهدگ

، اماّ ممنن اسگگگو  داردتهاوت    مخسل   يهاچهره در فرهدگ  و»حال  (2003)  سگگگنياكمن و فر

در [كگه حگالگو چهره    مسوجگه شگگگونگد  يريتصگگگو  هگايرسگگگانگهو    و يزيتلو  ،لم ف  قيمردم از طر

(  2003) فريسنبا توجه به مدل اكمن و   (.26  )ص.  چاونه اسو«  ]ام  مخسل ها و جوموقع و

در مدل اكمن و (.  36 )ص.  تواند از خه   تا شگگديد مسهاوت باشگگد«»شگگدّت هر احسگگا  م 

 
1. attitudinal 

2. Hale & Napier 
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شگده  ( علاوه بر شگش احسگا  پايه، انوا  مخسل  هر كدام از آنها ن ز شگرح داده 2003فريسگن )

ظاهر شگد  اين شگش    ۀناو  تدهانهما  آنها »  مجزا توضگ   داده شگده اسگو. به گهسۀو در تصگاوير  

ترك ب مخسل  از اين   وسگهسگ ظاهر شگد    ۀاحسگا  را در صگورت نشگا  خواه م داد، بلنه ناو

اكمن خواه م داد« )  بخش بزرگ  از فهرسگو احسگاسگات چهره را ن ز مشگخصو   شگش احسگا 

ممنن اسگو يک احسگا  با احسگا  دياري ترك ب  ،  مثال عدوا به(.  22  ص.،  2003و فريسگن، 

تر   ( »2003اكمن و فريسگگن ) آورد. به گهسۀ به وجودشگگود و ين  از انوا  آ  احسگگا  را 

صگورت  با احسگا  دياري بر روي  يا و  خ دهدزما  با غم، خشگم يا انزجار رممنن اسگو هم

  از آ  دو را   و ترك ب  آم خسه شگود شگاد   همچد ن ممنن اسگو تا حدي با نااه .اده شگودنشگا  د

ت آ  پرداخسه شگده اسگو و در پژوهش حاضگر، صگرفاً به احسگا  و شگدّ  (.60 هد« )ص.نشگا  د

 نظر شده اسو.نو  احسا  و ترك بات آ  صرف  ۀاز مطالع

( بر اين موضگو  ترك د داشگسدد كه هر شگش احسگا  اصگل  و انوا  آ  2003اكمن و فريسگن )

فرد    ۀت مسهاوت اسگگو و چهراز نظر شگگدّ  تعجب» ، مثلاًاندمسهاوتاز نظر شگگدّت با ينديار  

هگا  ( و چشگگگمرفسن  ابروهگا )كم  بگالا در  ملايم  تغ  رات  كگه    اگرچگه  كدگد.هگا را مدعنس م تهگاوت

    پاي د  بخش مربوط به  بتعجت  ، سگرن  اصگل  براي شگدّاسگو)كم  ب شگسر باز و گشگاد شگد ( 

 صگدم  شگخصگ وغم ت  شگدّهاي ف لم سگومّ اشگاره به  ين  از سگنانس (.42« )ص.  صگورت اسگو

شگدّت   صگدم با  غم در چهرۀاحسگا   ت  نشگا  داده شگده اسگو. شگدّ 1شگمارۀ  تصگوير   دارد كه در

 )توض اات مدل اكمن و فريسن( مطابقو دارد.تصوير سمو راسو  اين احسا  در 
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 نمود شدّت احساس غم .1تصویر 

 

حالو افسادگ   صگدم  صگورت  بالاي     بخشها هم در ، بلنه چشگماسگو  ها غما نکپل  تدهانه

با   اگر غم و اندوه  اسگو.به سگمو پاي ن  ها حالو چشگم  اغلب . در غم و اندوهرو به پاي ن دارد

رود و حالو ب د  و دها  رو به به سگمو بالا م   ابروهاتاج  ،  شگدشگرم يا احسگا  گداه همراه با

در پ نره    هاشگگخصگگ و ش، نمود احسگگا  و شگگدّت آ  براي همۀافسد. در اين پژوهپاي ن م 

 پژوهش  بررس  شد.

 های پژوهش . یافته4

بددي و جداگانه طبقه  صگگورتبههاي هر مرحله )مرحلۀ تال ل ف لم و مرحلۀ پرسگگشگگدامه(  يافسه

 سپس نسايج مقايسه شدند.

 . مرحلۀ اوّل 1.  4

احسگاسگ   هاي  نشگدۀ حالوشگده و توصگ  هاي توصگ  هر پدج ف لم با دقّو مشگاهده و نمونه

مدل تال ل شگدند و حالو    ها بر اسگا هر ف لم اسگسخراج گرديد. يافسه  هايشگخصگ وچهرۀ  

چهره و ارتباط آ  با احسگا  و شگدّت آ  مشگخص گرديد. در هر ف لم، عمدتاً به دل ل كمبود 

توصگ   شگده اسگو و بدابراين براي هر ف لم    هاشگخصگ وهاي چهرۀ زما ، تدها بخشگ  از حالو
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هاي  شگگده و دياري براي نمونههاي توصگگ  دو دسگگسه جدول ترسگگ م شگگد: ين  براي نمونه

 نشده.توص  

سگه مثال از    1براي روشگن شگد  روش تال ل، هكر چدد مثال الزام  اسگو. جدول شگمارۀ 

 دهد.را نشا  م   شدهتوص  چهرۀ    هايحالو

 

 شدهتوصیف. احساسات 1جدول 

 احساس  زمان نام فیلم  تصویر شماره 
شدّت 

 1احساس 
 ترجمه و توصیف

1 

 

شب  كه 

ماه كامل  

 شد

23:10  خه   شادي 
عبَدالام د با عشق به  

 كدد. فائزه نااه م 

2 

 

خجالو  

 ننش
23:07  ملايم  تعجب  

حوض پسرا  لبۀ  

اند و هاج و واج  نشسسه

 كددد.نااه م 

3 

 

24:13 مطرد   ملايم  غم 

فؤاد دورتر ايسساده  

اسو و با بغض ابراه م  

 كدد. و زيبا را نااه م 

 
تصگوير هر سگنانس مبدا قرار گرفو و با كمک مدل    ،شگدهدر تال ل احسگاسگات توصگ  

پژوهش كه مبسد  بر تال ل تصگگوير اسگگو، حالو چهره تال ل گرديد. براي تصگگري ، تصگگوير  

تصگوير شگمارۀ  در  شگود.ايدجا توضگ   داده م  در 1در جدول شگمارۀ    1مربوط به نمونۀ شگمارۀ  

.  اسگوو كم  بالا كشگ ده شگده به سگمو عقب   او هاي لبگوشگه  ملايم و  بدالام دعَ  لبخدد  ،1

ب د  تا    سگگمو  از وچرو چ ن خطوط اسگگو و دها  بسگگسه قرار گرفسه اسگگو.  ها روي هم لب

بدابراين طبق مدل، شگدّت   ؛باريک ن سگو  خ ل  چشگما   اسگو. شگدهكشگ ده   هاي دها گوشگه

، پسگرا  با چشگما  گرد شگده و 2در تصگوير شگمارۀ   احسگا  شگادي در بازيار خه   اسگو.

 
1. intensity of emotions 
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آنهاسگو در حال تماشگاي دعواي والدين خود هسگسدد.   تعجبدهددۀ احسگا     باز كه نشگا دهان

، حالو چشگم، ابرو، خطوط ب ن 3آنها خه   اسگو. در تصگوير شگمارۀ   تعجبطبق مدل، شگدّت  

  فريسگن هاي فؤاد مشگابه تصگوير و توضگ اات مرتبط به احسگا  غم در مدل اكمن و ابرو و لب

احسگا  شگداسگاي  شگد كه از آ  م ا     108پ نره پژوهش،    درمجمو    طوركلّبه( اسگو.  2003)

 مورد توص   نشده بود.  65احسا  توص   و   43

  درواق  چراكه    ؛شگوداسگو كه توصگ   شگهاه  نوع  ترجمه ماسگود م   توضگ  لازم به 

هاسگگو. از هم ن رو، م ا  توصگگ   كلام  و عداصگگر  ترجمۀ عداصگگر غ ركلام  ف لم به واژه

اي برقرار اسگو. در ايدجا اين ارتباط با تمركز به نمود احسگا  و غ ركلام  تصگوير رابطۀ ترجمه

ا  امّ  ،اي سگخن گهوفرض ارتباط ترجمهتوا  از پ شبدابراين، نم   ؛شگدّت آ  تال ل شگده اسگو

آ  در پ نرۀ پژوهش چشگم پوشگ د. در پژوهش حاضگر، پس از تال ل تصگوير، ارتباط    از توضگ  

پس از تال ل   اي تصوير و توص   شهاه  با تمركز بر احسا  و شدّت آ  بررس  شد.ترجمه

شگگده م ا  توصگگ   احسگگا  و تصگگوير آ  در مشگگخص گرديد كه در تمام  موارد توصگگ  

درسگس  ترجمه و توصگ   شگده  ن معدا كه احسگا  بهخوان  وجود دارد به ايسگنانس ف لم، هم

ا در امّ  ،اسگو. براي توصگ   احسگا ، گاه  خود آ  احسگا  مثل غم يا شگادي نام برده اسگو

،  1جدول   3شگمارۀ   مثال، در نمونۀ  براي  طور ضگمد  به احسگا  اشگاره شگده اسگو.اكثر مواق  به

ضگمد    طوربهده شگده اسگو كه آلود« اسگسهااحسگا  غم از »نااه بغض  توصگ   و  براي ترجمه

شگود: آيا شگدّت  اسگو. پرسگش دياري ن ز در ايدجا مطرح م   شگخصگ وب انار احسگا  غم در 

هاي  احسگا  ن ز در ترجمه و توصگ   شگهاه  مدسقل شگده اسگو؟ پس از بررسگ  تمام نمونه

شده، مشخص شد كه در تمام  موارد شدّت احسا  ن ز ترجمه و توص   شده اسو.  توص  

مسگگسق م از ق د مقدار )خ ل  و   طوربهمورد در كل پ نرۀ پژوهشگگ    4  اسگگو كه تدها در گهسد

هاي واژگان  شگدّت احسگا  مدعنس شگده  كم ( اسگسهاده شگده اسگو و در سگاير موارد با انسخاد

 اسو.

توصگ   نشگده اسگو.    هاشگخصگ وها بخشگ  از احسگاسگات  ه آننه در همه ف لمقابل توجّ  ۀننس

واضگگ  اسگگو كه براي ترجمه و توصگگ   شگگهاه ، بايسگگس  از م ا  تمام  عداصگگر غ ركلام   
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تمام     ۀه به زما  مادود براي اضگگگافه كرد  توضگگگ اات راوي، ترجم»انسخاد« كرد و با توجّ

از احسگاسگات    %60.18طور م انا ن  پژوهش حاضگر، به  ن سگو. در پ نرۀ عداصگر غ ركلام  ممنن

،  %75 دوم، ف لم  %45كه به تهن ک بدين شگرح اسگو: ف لم اوّل    نشگده اسگو  توصگ    هاشگخصگ و

، سگگگه نمونه از  2. در جدول شگگگمارۀ %70.5و ف لم پدجم    %84.6، ف لم چهارم  %50ف لم سگگگومّ  

 نشده، به همراه تصوير مربوط به آ  سنانس، نشا  داده شده اسو.احساسات توص  

 

 نشده . احساسات توصیف2جدول 

 شدّت احساس  احساس  زمان نام فیلم  تصویر شماره 

1 

 

شب  كه ماه 

 كامل شد 
 خه   تر   14:26

2 

 

6.5مسري   51:10  شديد انزجار 

3 

 

خجالو  

 ننش
25:00  شديد خشم  

 

اند، بدابراين  ترجمه و توصگ   نشگده 2در جدول شگمارۀ    رمصگوّبا توجّه به ايدنه احسگاسگات   

ها ب ا  نشگده اسگو و از هم ن رو پژوهشگار  توضگ ا  در نسگخه كم/ناب دايا  براي اين صگاده

تصگويري   دومسگسو  مربوط به ترجمه و توصگ   را از اين جدول حذف كرده اسگو. در نمونۀ 

شگگگود.  ب د م كه پس از روياروي  با جدازه فردي معساد حالش بد و مدزجر م از اشگگگنان  را م 

ها  ف لم شگگايا  يادآوري اسگگو كه در همۀاحسگگا  انزجار ترجمه و توصگگ   نشگگده اسگگو.  

 نشده فراوا  بود.احساسات توص  
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بر اسگگا  مدل، درصگگد  ها و تال ل آ  طور كلّ ، پس از بررسگگ  و مطالعه تمام  نمونهبه

 نشده به تهن ک مشخص گرديد.شده و توص  فراوان  احساسات توص  

 

 

 شده توصیف. درصد فراوانی احساسات 1نمودار 

 

درصگگد فراوان      ببه ترت و شگگادي   خشگگم  ،تعجبدهد كه غم، م  نشگگا   1نمودار شگگمارۀ 

م، چهارم و پدجم  هاي دو لمه گهسد  اسگگو كه احسگگا  شگگادي در فب شگگسري را داشگگسدد. البسّ

هاي  نشگگگده اسگگگو. شگگگايد بسوا  گهو كه ژانر ف لم از عوامل ترث رگذار در انسخادتوصگگگ    

رسگگد به اين  ن سگگو و به نظر م   م و چهارم كمديهاي دوي/توصگگ ه  باشگگد. ژانر ف لماترجمه

كمدي دارد م ژانري  ف لم سو  آننهحال علّو احسا  شادي اصلاً ترجمه و توص   نشده اسو. 

ه گهسد  اسگو  تر ترجمه و توصگ   شگده اسگو. البسّو احسمالًا به هم ن دل ل احسگا  شگادي كامل

توا  يافو. براي مثال ف لم  كه هم شگه روينردي مدسگجم در ترجمه و توصگ   احسگاسگات نم 

ا  امّ  ،همراه اسگو  هاشگخصگ وشگادي  هاي آ  با احسگا   پدجم ژانري كمدي دارد و اكثر سگنانس

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

5فیلم  4فیلم  3فیلم  2فیلم   1فیلم 

تعجب ترس انزجار خشم شادی غم
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ه به پراكددگ  ترجمه و توصگ    هم توصگ   و ترجمه نشگده اسگو. توجّ باريکاحسگا   اين 

دهد كه احسگا  شگادي تدها در دو ف لم توصگ    هاي بررسگ  شگده، نشگا  م احسگاسگات در ف لم

بدابراين بايد در تال ل اين ننسه را در نظر گرفو كه درصگگد بالاي توصگگ   يک  ؛  اسگگو  شگگده

توا  آ  ي( ممنن اسگو مادود به يک يا دو ف لم باشگد و نم احسگا  )در ايدجا احسگا  شگاد

را به كل پ نره تعم م داد. علاوه بر اين، احسگگا  انزجار ن ز در ه ف ف لم  ترجمه و توصگگ    

(، مشگخص  3نشگده )جدول شگمارۀ  نشگده اسگو كه پس از مقايسگه با جدول احسگاسگات توصگ  

ا نمود بسگ ار كم  داشگسه اسگو و عدم توصگ    هكلّ  در ف لم  طوربهگردد كه احسگا  انزجار  م 

به عدم وقو  آ  مرتبط اسگگو و به انسخاد در ترجمه و توصگگ   مرتبط    درواق اين احسگگا   

 ن سو.

 

 نشده توصیف. درصد فراوانی احساسات 3 جدول

 غم شادی  خشم  انزجار ترس تعجب نشدهاحساسات توصیف

%22 1 ف لم  5.5% 0% 5.5% 61% 5.5% 

 %8.3 %8.3 %33.3 %8.3 %33.3 %16.6 2 ف لم

 %9.09 %45.4 %18.1 %0 %0 %27.2 3  لمف

 %27.2 %0 %0 %0 %45.4 %27.2 4 ف لم

 %8.3 %41.6 %0 %0 %25 %33.3 5 ف لم

   

كم/ناب دايا  را هم  نشگده در نسگخۀدرصگد احسگاسگات توصگ    بايسگوتر، م براي تال ل دق ق

مد نظر قرار داد، چراكه ممنن اسو يک احسا  اصلاً در ف لم بروز ننرده باشد. پس از تال ل  

ها  ، تر  و غم در ف لمتعجب( مشگخص گرديد كه به ترت ب احسگا  شگادي،  3)جدول شگمارۀ 

ه  ك طورهما اند. كمسرين م زا  به احسگگا  انزجار مربوط اسگگو كه  ترجمه و توصگگ   نشگگده

اين پژوهش نمود حداقل  داشگسه اسگو و به فرايدد    هكر شگد، اين احسگا  كلاً در پ نرۀ  تر شپ

احسگگاسگگات    ۀه پس از مقايسگگتوجّهاي قابلترجمه و توصگگ   مرتبط ن سگگو. ين  از ننسه

ترجمه و   شوبكمنشگده، احسگا  شگادي اسگو. با ايدنه احسگا  شگادي  شگده و توصگ  توصگ  

بدابراين  ؛ گ ردنشگده قرار م در صگدر جدول احسگاسگات توصگ   همچدا ا  شگده بود امّتوصگ    
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كامل ترجمه و توصگ   نشگده اسگو و   طوربهها  توا  گهو كه اين احسگا  در تمام  ف لمم 

 ترث ر مسهاوت  گذاشسه اسو.  هاشخص وتصوير ههد  مخاطب از  بر    جهدرنس

هاي مهم كه ح ن تال ل توجّه پژوهشگگگارا  را به خود جلب كرد، عدم تواز   ين  از يافسه

رسگد كه ترجمه و ، به نظر م ديارب ا بههاي ف لم اسگو.  در توصگ   احسگاسگات شگخصگ و

و  فرع  داسگسا  با دقّ  هايشگخصگ واصگل  در ق ا  با   هايشگخصگ وتوصگ   احسگاسگات  

و احسگاسگات    هاشگخصگ وه پس از بررسگ  ارتباط م ا   ب شگسري صگورت گرفسه اسگو. اين فرضگ ّ

ه هكر اين ننسه ضروري اسو كه در پژوهش حاضر، نشگده ثابو شد. البسّشگده و توصگ  توصگ  

ه دق قه ابسداي  هر ف لم بررسگگ  شگگد و درنس جه ممنن اسگگو پس از بررسگگ  كل ف لم ب  15

ل و بررسگگ  توصگگ    ف لم اوّ  هايشگگخصگگ ودر ايدجا به هكر   هاي مسهاوت  دسگگو ياب م.يافسه

دق قه ابسداي  ف لم اوّل در   15شگده  شگهاه  احسگاسگات آنها بسگدده شگده اسگو. احسگاسگات توصگ  

 .شده اسو داده  نشا   4جدول شمارۀ 

 

 فیلم اوّل هایشخصیتشده . فراوانی احساسات توصیف4جدول 

فرعی  هایشخصیت اصلی هایشخصیت  احساسات  

 عبدالحمید  فائزه  غمناز  عصمت مهمان  شده توصیف 

 تعجب 2 2 - - -

 ترس  - - 1 2 -

 انزجار  - - - - -

 خشم 2 - - 1 -

 شادی  5 3 - 1 1

 غم - - 2 - -

1 4 3 5 9  

 
دق قه ابسداي  ف لم اوّل ظاهر شگدند كه در اين م ا ، ه ف توصگ ه  براي    15در   شگخصگ وده 

)فرع ( داي ، موس ، دخسر ناب دا، عبدالمج د و شهاد صورت نارفسه    هايشگخص واحسگاسگات  

كه جدول    طورهما لااظ نشگگدند.   4در جدول شگگمارۀ    هاشگگخصگگ وبود و به هم ن دل ل اين  
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فرع  ترجمه و   هايشگخصگ واصگل  ب شگسر از    هايشگخصگ وات  دهد، احسگاسگنشگا  م  4شگمارۀ  

ه ديار تگرث ر انسخگاد در توصگگگ   شگگگهگاه  بر جگالگب توجّ  توصگگگ   شگگگده اسگگگو. ننسگۀ

هم براي   ، احسگا  غم تدها دو بار و آ مثال عدوا بهنسگخه كم/ناب دايا  اسگو.    پردازيشگخصگ و

  شگخصگ و غمداز ترجمه و توصگ   شگده اسگو. اسگم غمداز ب انار اين اسگو كه او   شگخصگ و

  فرزندانش ناراحو و ناراضگ  زند. غمداز از غما د  اسگو و اسگاسگاً او در كل ف لم لبخدد نم 

  اين غم در  اسگگو و احسمالًا به هم ن دل ل در توصگگ   شگگهاه  ترك د ب شگگسري به احسگگا   

در اند، اين احسگا   ن ز چهره غما ن داشگسه  هاشگخصگ و  شگده اسگو. باايدنه سگاير  شگخصگ و

  ها شگخصگ و نشگده  ه به احسگاسگات توصگ  آنها توصگ   نشگده اسگو. علاوه براين، توجّ  خصگوص

مرتبگه    9ل  پژوهشگگگ  ف لم اوّ  ، در نمونگۀمثگال عدوا بگهنمگايگد.  هگاي دياري را روشگگگن م ن ز جدبگه

فائزه اسگو.    شگخصگ وآ  مربوط به مرتبه   5احسگا  شگادي ترجمه و توصگ   نشگده اسگو كه  

خدده اسگو كه پس از ازدواج، همواره عامل  مان  شگادي  فائزه در ف لم دخسري بَشگّاش و خوش

يابد و به او زمان  يک همسگر  عاشگق و شگاد بود ول  اين عشگق تداوم نم   شگود.و لبخدد او م 

ن مه و پايا  ف لم وجود دارد، انا زي كه در شگگگود. احسمالًا با توجّه به روند غمنهرت تبديل م 

 اسو.  نظر شدهصرف  هاشخص ونسبو به ساير    شخص واز توص   احسا  شادي در اين 

ها و م زا  ترجمه و توصگ   احسگاسگات براي  ها از ح ث شگخصگ وف لم  پس از بررسگ  همۀ

  2اصگل  و    شگخصگ و 3ف لم دوم، براي    شگخصگ و  7هر يک، مشگخص گرديد كه از مجمو   

ف لم سوم بايد گهو    در خصوص  ه ف احساس  ترجمه و توص   نشده اسو.  فرع  شگخصگ و

  شگخصگ و   1داسگسا  در هر ف لم، تدها احسگاسگات    شگخصگ و 5پژوهشگ ، از مجمو     كه در پ نرۀ

  شگخصگ و   4، احسگاسگات  شگخصگ و  5ا در ف لم چهارم از مجمو   امّ  ؛فرع  توصگ   نشگده بود

در ف لم پدجم،    درنهايوه و بازناري دارد.  ه توجّاصگل  اصگلاً توصگ   نشگده بود كه مسگلماً ن از ب

  شگخصگ و   3، احسگاسگات  شگخصگ و  7از مجمو     چراكه  ؛بهسري را شگاهد بوديم  وضگع وكم  

دهد كه فراوان  احسگاسگات توصگ    ها نشگا  م اصگل  ترجمه و توصگ   شگده بود. اين يافسه

 در داسگسا  ترث ر  پردازيشگخصگ وچد ن عدم ترجمه و توصگ   برخ  احسگاسگات بر شگده و هم

هاي دياري  تر اين موارد، ن از اسگو كه در اين خصگوص پژوهشگذارد. براي بررسگ  دق قم 

 تعري  و تدظ م گردد.
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 دوم . مرحلۀ 2.  4

ف لم را بشگگدوند و  5كدددگا  خواسگگسه شگگد كه نمونه پژوهشگگ   ، ابسدا از شگگركودومدر مرحلۀ  

( تدظ م شگگده بود م ا  مخاطبا   2003مدل اكمن و فريسگگن )  بر اسگگا سگگپس پرسگگشگگدامه كه  

 م  اي ل نرت تدظدرجه  5شگد. پرسگشدامه در مق ا     وتال لتجزيه  كم/ناب دا توزي  گرديد و نسايج

كدددگا  خواسگگسه شگگد كه م زا  نمود هر گويه را با خ ل  كم/ كم/ شگگده اسگگو و از شگگركو

هكر شگده   5خلاصگه در جدول شگمارۀ    طوربهها  مسوسگط/ زياد/خ ل  زياد مشگخص كددد. گويه

 اسو.

نهر ب ش از    15،  39-30 نهر در بازۀ  20سگال سگن داشگسدد:    18كدددگا  ب ش از  شگركو همۀ

كددده  شگركو  50نهر از    38قرار داشگسدد.    49  -40  سگد  نهر در بازۀ  5و   29-18نهر    10ال،  سگ  50

هاي علوم  داراي مدر  دانشگااه  )كاردان ، كارشگداسگ  يا كارشگداسگ  ارشگد( در ين  از رشگسه

 انسان  بودند.

 آن ت احساس و شدّ ۀتوصیف و ترجم ۀنتایج پرسشنام  .5 جدول

 گویه  شماره 
خیلی  

 زیاد 
 کم متوسط زیاد 

خیلی  

 کم

%  4 - وضوح توص   احسا  تعجب  1  38% 36% 22% 

2 
وضوح توص   شدت احسا   

 تعجب 
2% 4% 22% 32% 40% 

 %36 %26 %28 %8 %2 تر  وضوح توص   احسا   3

4 
وضوح توص   شدت احسا   

 تر  
2% 8% 26% 18% 46% 

 %32 %34 %24 %8 %2 وضوح توص   احسا  انزجار 5

6 
احسا   وضوح توص   شدّت  

 انزجار
6% 2% 36% 26% 30% 

 %24 %20 %44 %10 %2 وضوح توص   احسا  خشم  7
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 گویه  شماره 
خیلی  

 زیاد 
 کم متوسط زیاد 

خیلی  

 کم

8 
وضوح توص   شدّت احسا   

 خشم 
- 8% 26% 32% 34% 

 %4 %22 %50 %20 %4 شادي وضوح توص   احسا   9

10 
وضوح توص   شدّت احسا   

 شادي
2% 8% 34% 30% 26% 

 %30 %28 %32 %4 %6 وضوح توص   احسا  غم  11

 %34 %32 %24 %4 %2 وضوح توص   شدّت احسا  غم  12

 

خ ل   »و  «كم» شگود، با در نظر گرفسن دو درجۀمشگاهده م   5كه در جدول شگمارۀ    طورهما 

و غم   تعجبكدددگا  عق ده داشگگسدد كه به ترت ب احسگگاسگگات انزجار، تر ،  ، اكثر شگگركو«كم

مسوسگط    طوربهاز نظر آنها احسگا  خشگم   آننهحال ترجمه و توصگ   نشگده اسگو.   وضگوحبه

هاي بدو  ديالوگ  كدددگا  انسظار داشگسدد كه احسگاسگات در بخشتوصگ   شگده اسگو. شگركو

باشگد كه    ايگونهبهو توصگ   شگود و اين توصگ   احسگاسگات  تر ترجمه  ف لم، ب شگسر و واضگ 

كدددگا  ترجمه و توصگ   احسگا   بسوا  آ  را در كلام راوي حس كرد. از سگوي ديار، شگركو

ل  شگادي را در ق ا  با سگاير احسگاسگات واضگ  ارزياب  كردند. هرچدد كه در مقايسگه با مرحلۀ اوّ

قبول ارزياب   شگگادي با آننه قابلشگگود كه ترجمه و توصگگ   احسگگا   پژوهش مشگگخص م 

 شود اما در بس ار موارد ن ز مغهول مانده اسو.م 

 جز بهگردد. وضگوح توص   احسا  و شدّت احسا  ننسۀ دياري ن ز روشن م   با مقايسگۀ

كدددگا  اعلام كردند كه م زا  ترجمه و توص   شدّت  احسا  انزجار، در تمام  موارد شركو

احسگا ، وضگوح كمسري داشگسه اسگو و اين بدين معداسگو كه براي  احسگا  در ق ا  با خود 

  و و توجّه ب شگسري صگورت پذيرد. ، بايسگس  دقّهاشگخصگ وترجمه و توصگ   شگدّت احسگا   

كدددگا  انسظار  ه هكر اين ننسه ن ز ضگروري اسگو كه در خصگوص احسگا  انزجار، شگركوالبسّ
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پژوهش حاضگگر اين احسگگا  تدها  در پ نرۀ    آننهحال تري داشگگسدد،  ترجمه و توصگگ   واضگگ 

هاي داده پژوهشگ  را مد  بدابراين در تهسگ ر نسايج كمّ ، بايسگس  ويژگ   ؛نمود داشگسه اسگو  باريک

كدددگا  به دسگسرسگ  شگركو  كهازآنجاي گ ري نادق ق جلوگ ري شگود. نظر قرار داد تا از نس جه

احسمالًا حد  و   تدها از طريق ترجمه و توصگ   ممنن اسگو،  هاشگخصگ ونمود احسگاسگات در 

هاي ايشگا   ه به روند داسگسا  و روايو، بر پاسگ ، با توجّهاشگخصگ وگما  آنها درباره احسگا   

 ترث ر گذاشسه اسو.

كدددگا  در بخش سگوم به دو ننسه اشگاره كردند. ين  ايدنه توصگ    تقريباً تمام  شگركو

ها ب ا  شگود. ديار آننه زما ،  ل نداشگسه باشگد و با فاصگله از ديالوگها تداخشگهاه  با ديالوگ

 تر توص   شود.ب شسر و دق ق  هاشخص وهاي بصري منا  و ويژگ 

 گیری . بحث و نتیجه5

 در  هاشگگخصگگ وۀ  چهراحسگگاسگگ   و حال   توصگگ ترجمه و    با هدف تال ل  حاضگگر  شپژوه

. پژوهشگارا  ب ش از هر چ ز در پ  يافسن  شگد  تدظ م و انجامفارسگ     شگهاه   هاي توصگ  ف لم

نقش بسگ ار   پردازيشگخصگ وبودند كه آيا حالو احسگاسگ  چهره كه در   پاسگ  به اين پرسگش

اكمن و   ۀگاندر اين پژوهش احسگاسگات شگش شگود يا خ ر؟رد، ترجمه و توصگ   م مهم  دا

 خشم، شادي و غم.  از تعجب، تر ، انزجار،  اندعبارت( مبدا قرار داده شد كه  2003فريسن )

شگده، م ا  احسگا  و شگدّت آ  در تصگوير با  در ابسدا بايد گهو كه در تمام  موارد توصگ  

بدابراين اگر احسگاسگ  توصگ   شگده باشگد،   ؛آ  در توصگ   شگهاه  مطابقو وجود دارد  ۀترجم

اند.  احسگاسگات ترجمه و توصگ   نشگده ۀا همامّ  ؛اين ترجمه بدو  خطا صگورت گرفسه اسگو

نشگده  توصگ    احسگاسگ هاي  حالوكه درصگد  دهد  م نشگا    پژوهش  ل اوّ  ۀمرحلاز    ج حاصگلساين

. پ ش از آننه اسگگوب شگگسر شگگده  توصگگ    احسگگاسگگ هاي  حالوها از درصگگد  ف لم  درمجمو 

ات ممنن برخ  از احسگاسگ  :بددي نمود احسگاسگات ارائه شگود، هكر يک ننسه ضگروري اسگوجم 

ها داشگسه باشگدد كه اين مسگ له ب ش از همه به داسگسا  و ژانر  اسگو اسگاسگاً نمود كمسري در ف لم

بدابراين اگر صگرفاً درصگد فراوان  احسگاسگات توصگ   شگده مبدا گذاشگسه شگود،  ؛ف لم بسگسا  دارد
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نرۀ  ، در ايدجا نمود هر احسگگا  در پ درنس جهرود. احسمال خطاي پژوهشگگ  در تهسگگ ر بالا م 

هاي توصگ   نشگده آ  احسگا  مقايسگه شگدند و مشگخص گرديد كه احسگا   پژوهشگ  با نمونه

  ازآ  پسنمود در توصگ   شگهاه ، ب شگسر از سگاير احسگاسگات توصگ   شگده اسگو و   %56غم با  

  ازآنجاكه رسگد كه احسگاسگات مده ،  ترجمه و توصگ   شگده اسگو. به نظر م   %53احسگا  خشگم 

كددد، در توصگ   شگهاه  هم ب شگسر ب ا  تري پ دا م ا  بروز پررنگها و روال داسگسدر ديالوگ

  ٪ 27ترجمه شگده اسگو. احسگا  تر  با   %33و تعجب    %38شگده اسگو. احسگا  شگادي  

شگده در پ نره پژوهشگ  اسگو. در خصگوص احسگا  انزجار، هكر يک  كمسرين احسگا  توصگ  

هاي  بروز داشسه و در مجموعه نمونه  دومدر ف لم   باريکاين احسا  صرفاً   :ننسه ضروري اسو

  ها شگخصگ وتوا  گهو كه عموماً بروز اين احسگا  در نشگده قرار گرفسه اسگو. م توصگ  

(، اين  2003مدل اكمن و فريسگگن )  ۀگانشگگشكم اسگگو و از مجمو  احسگگاسگگات     طوركلّبه

 ها داشسه اسو.احسا  كمسرين بروز را در ف لم

مدل و   بر اسگا ها مشگخص شگد كه م ا  تال ل احسگاسگات  پرسگشگدامه  لوتال تجزيهپس از  

اين ننسگه اسگگگو كگه مخگاطبگا     دهدگدۀكگه نشگگگا  دارد خوان  نسگگگب  وجودنظرات مخگاطبگا ، هم

  نظرات ه بگه  بگا توجّانگد.  هگاي توصگگگ   شگگگهگاه  نسگايج مرحلگۀ اوّل پژوهش را تگري گد كردهف لم

،  تعجبخشگم، احسگاسگات    و توصگ    كمخ ل   تر احسگا   ، توصگ    كم/ناب دا  كدددگا شگركو

 .دبومسوسط   حدِّ اندوه و شادي در

كدددگا  در رابطه با توصگ   احسگاسگات مطرح كردند اين بود كه  ين  از ننات  كه شگركو

احسگاسگ  چهرۀ  صگداي راوي در ح ن توصگ   حالو    صگداي موسگ ق  مسن ف لم كم شگود تا

كدددگا  كم/ناب دا از راوي اين بود كه هر  انسظار شگركوبه گوش مخاطب برسگد.    هاو شگخصگ

هاي  كدد در لان صگداي خود ن ز مدعنس كدد تا به كمک لان، پ اماحسگاسگ  را كه توصگ   م 

هاي   ها در بخشف لم  شخص وت  ناگهسه انسقال يابد. همچد ن اظهار داشگسدد كه توصگ   احسگاسا

 ها جلوگ ري شود.صورت گ رد كه خال  از هرگونه كلام اسو تا از تداخل با ديالوگ

توصگ   شگهاه  در ايرا  بر    هاي اخ ر در حوزۀره كرد كه پژوهشبايسگس  به اين ننسه اشگا

در   هاي كلّ  عداصگر ديداري و شگد داريراهنارهاي توصگ   شگهاه  و بررسگ  تطب ق  جدبه
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اند و نظرات جمع  مخاطبا  كم/ ناب دا  هاي توص   شهاه  فارس  و انال س  مسمركز بودهف لم

 (.1400رو  )( و ب1400د پژوهش صالا  )مد نظر نبوده اسو، ماند

افراد در جامعه بايد از آ  برخوردار باشگگدد.   رسگگ  به رسگگانه از حقوق  اسگگو كه همۀدسگگس

هاي تصگويري باشگد. پژوهش حاضگر تدها يک    برابر به رسگانهكم/ناب داي  نبايد مان  از دسگسرسگ

هاي داسگسان  بررسگ  كرده در ف لم  پردازيشگخصگ ووجه از توصگ   شگهاه  را با تمركز بر 

هاي داسگگسان  و ف لم كه وجوه ديار توصگگ   شگگهاه  در حوزۀاسگگو و مسگگلماً ن از اسگگو  

نسايج پژوهش    بر اسگا هاي تصگويري مطالعه و بررسگ  شگود.  طور كلّ  رسگانهغ رداسگسان  و به

حاضگر بايد گهو كه توصگ   احسگاسگات كه عموماً نمودي غ ركلام  دارد، بايسگس  با توجه و 

بد. يا  داسگسا  دسگو  هايشگخصگ ودقّو ب شگسري صگورت گ رد تا مخاطب به برداشگو دق ق  از 

 اندركارا  توص   شهاه  در ايرا  كارآمد باشد.ام دواريم كه نسايج پژوهش حاضر براي دسو

 نامهکتاب

شگگهاه  در  و توصگگ   درآمگگدي بگگر جاياگگاه و وضگگع ّ (.1390. )ش سگگل قه، م.، و شگگه ع ،خوش
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 چهره احساسی یهاحالت یشفاه  فیتوصبررسی  : پرسشنامۀ1 پیوست
 بخش اوّل :   اطّلاعات عمومی   

 سن:  مرد              جدس و:     ز        

 كارشداس    كاردان  ديپلم كمسر از ديپلم   میزان  تحصیلات
كارشداس   

 ارشد 
 دكسري 

 فد  مهددس  رشتۀ  تحصیلی
علوم 

 انسان 

علوم 

 پزشن 

هدر و  

 معماري 
 علوم پايه

 ساير:................................  دانشجو  آزاد   دولس  شغل

 

خیلی  

 زیاد 
 کم متوسط زیاد 

خیلی  

 کم

های توصیف ها در فیلمبخش دوم : احساسات چهره شخصیت

 شده شفاهی پخش
 ردیف

 

 1        .ها« واض  اسوتوص   »احسا   تعجب چهره شخص و     

     
توص   »كم يا زياد بود  احسا  تعجب و ح رت چهرۀ  

 ها« واض  اسو. شخص و
2 

 3      .ها« واض   اسوتوص   »احسا   تر  چهرۀ شخص و     

     
چهره  تر   احسا   بود   زياد  يا  »كم  واض   توص    ها« 

 اسو. 
4 

     
ها« واض   توص   »احسا  تدهر يا انزجار چهره شخص و 

     .اسو
5 

     
ب زاري   و  تدهر  احسا   بود   زياد  يا  »كم  توص   

 ها« واض  اسو. شخص و
6 

 7 .ها« واض  اسوتوص   »احسا  خشم چهره شخص و     

     
ها«   توص   »كم يا زياد بود  احسا  خشم چهرۀ شخص و 

 واض  اسو. 
8 
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خیلی  

 زیاد 
 کم متوسط زیاد 

خیلی  

 کم

های توصیف ها در فیلمبخش دوم : احساسات چهره شخصیت

 شده شفاهی پخش
 ردیف

 9   .ها« واض   اسوتوص  »احسا  شادي چهرۀ شخص و     

     
ها«  توص   »كم يا زياد بود  احسا  شادي چهرۀ شخص و 

 واض  اسو. 
10 

 11      .ها« واض  اسو توص   »احسا  غم چهرۀ شخص و     

     
ها«   توص    »كم يا زياد بود  احسا  غم چهره شخص و 

 واض  اسو. 
12 

 

 بخش سوم 

 لطهاً به سؤالات زير پاس  ده د.  

ايد هاي توص   شهاه  كه قبلاً به سم  رساندهشده با ف لمهاي توص   شهاه  پخش. آيا ف لم1

 تهاوت داشسه اسو يا خ ر؟

 شوند واض  اسو؟ . آيا توص   احساسات  كه از طريق زبا  بد  مدسقل م 2

 ي س دماي  ايران  مدنظر داريد، بهرماي د. هادار شد  ف لم. اگر ننسۀ دياري در خصوص توض  3

 

 

 

 

 

 

 

 دربارۀ نویسندگان 
 

از دانشگااه خاتم اسگو.     سگ  زبا  انال  مسرجم  ارشگد كارشگداسگ  ۀآموخسدانش  یالاس لامخیش    نی ریش  

  د.مدد هسسدعلاقه يدار شد يداريترجمه د ۀبه پژوهش در حوز  شا يا

  پژوهشگ   يهاتهرا  اسگو. حوزه  مطالعات ترجمه در دانشگااه علامه طباطبائ  ارياسگساد  یاحتش ام ثمر

 اسو. نينو   يهاو ترجمه و رسانه  و  ترجمه و اقل  ا، ترجمه و جغراف  شا ،يا


